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ENDRE ADY

1877—1919

Centra figuro de sia epoko estas Endre Ady: de post Petőfi
la plej granda poezia kreanto, la plej signifoplena kaj grand-
formata fenomeno en la hungara liriko.

Ido de malricxigxinta prahungara nobelfamilio (kaj tre fiera
pri tio, ke li devenas de la patrujkonkera veziro Ond), Ady
portas kun si el sia infanagxo travivajxojn de kampara vivo,
el siaj gimnaziaj jaroj fortan senton de nacia sendependemo
kaj kalvinanan Biblian kulturon. Poemojn li komencas verki
jam kiel gimnaziano en urbeto Zilah, kaj pluraj el tiuj ankaux
aperis en la gazeto de tiu provinca urbeto. En urbo Debrecen,
kie li studis juron, li eldonigis sian unuan poemlibron, en kiu
ankoraux nenio vidigxas el lia posta verkmaniero: la versoj
prezentas tipajn junagxajn poemojn laux la tiama eksmoda mo-
do, en glata formo.

La jur-studadon poste li dauxrigas en Nagyvárad, sed tie
li prefere jxurnalistadas ol studas. Kaj nun li trafas al vivo-
turno. Nagyvárad, urbo de vigla vivo kaj ekscita movigxemo,
kiu alte superis la nivelon de la aliaj hungaraj urboj, grave
influis lin. Tie li konsciigxis pri la subevolueco de la hungaraj
cirkonstancoj, pri la neeltenebleco de la feuxda regximo. Ak-
ratonaj artikoloj el lia plumo montras, kiel li farigxas pli kaj
pli liberala, pli kaj pli radikala, klarvida, vaste orientita,
brila jxurnalisto, batalanta sprite kaj impete kontraux sxovinis-
mo, klerikalismo, obskurantismo. En Nagyvárad aperas ankaux
lia dua poemaro, kiu jam vekis kelkan surprizon, montrante
en pluraj poemoj promeson de vere granda poeto.

En 1903 li enamigxas al bela burgxedzino, kiun en siaj poe-
moj li nomas Leda. Granda, pasie sensa kaj turmente peri-



petia estis tiu amo: gxi dauxris, jen harmonie, jen kun inter-
torturoj, dekon da jaroj, kaj al gxi dankas la hungara lite-
raturo ricxan nombron da famaj kaj grandaj ampoemoj.

Je sxia instigo kaj kun sxia helpo li venas Parizon kaj pasi-
gas tie pli ol unu jaron. Por li Parizo, la "homdensajxa praar-
bar' giganta", estas liberiga kaj impulsa travivajxo: gxia brila
kulturo kaj lukso, gxia libereco, gxiaj ricxaj eblajxoj profunde
kirlas lian fantazion de juna poeto, plenigas lin per impeta
deziro elvivi senbride la vivon kaj per malkontentego pri la
hejma senhorizonteco. Sed tiel same li trasentas la internan
kontrauxdiron de la burgxa demokratio: li volas atingi trans
cxi tiun. Cxio cxi enestas en liaj artikoloj hejmensenditaj kaj
ankaux en liaj tiutempe verkitaj poemoj, kaj montrigxas jen
kiel nietzscheismo kaj malespera senrevigxo, jen kiel vojser-
cxado al la socialismo; cxi lastan tendencon plifortigas la rusa
revolucio de 1905.

De 1906 gxis 1914 aperas de li ok poemlibroj, krome volu-
moj da noveloj kaj granda nombro da artikoloj. Jam la unua
el tiuj poemlibroj, la "Novaj Versoj", vekas tutlandan ehxon,
admiran kaj malaman. Impetaj bataloj komencigxas: pasticxoj
kaj pamfletoj lin atakas, la tiama cxefministro Tisza fondas ecx
revuon kontraux li, en la plej granda konservativa jxurnalo
tuta serio da gvidartikoloj klopodas lin kondamni kaj komp-
romiti. Liaj admirantoj reagas: la fama revuo "Nyugat" el-
donas Ady-numeron. Li farigxas kvazaux standardo de cxiuj vo-
lantaj novon; frontoj starigxas por li kaj kontraux li.

La poeto mem respondas akre al la atakoj, precipe al la
akuzo, ke li ne estas bona hungaro. Li sentas ja en si revi-
vigxon de praaj hungaraj instinktoj, spiriton de hungara spito
kaj protestemo, eternan hungaran triston kaj aspiron. En
liaj poemoj meditantaj pri la sorto de la hungara popolo pli
kaj pli montrigxas lia koncepto pri lia poeta alvokiteco. Li
volas esti ne sole poeto, kreanto de belaj poemoj, sed ankaux
profeto, "vates", jugxisto en la maniero de la profetoj de l'
Malnova Testamento, gvidanto al novaj vojoj. Li sentas sin
unu kaj la sama kun sia gento, sakras kaj vipadas gxin, por
elskui gxin el gxia stagno kaj apatio kaj movi gxin por ago,
progreso, revolucio.



Lia dua temo estas la amo, ties mil variajxoj, la nuda el-
montro de la granda komplika-konflikta amkrocxigxo al Leda,
en kies figuro li kreas kvazaux la eternan benan-fatalan viri-
non, la simbolon de la seksa disduigxo de la homaro. En mul-
taj poemoj li kantas per la tono de kalvinanaj psalmoj kaj
malnovtestamentaj profetadoj pri la morto, forpaso, kaj pri
la ekscitigxo de homo ne povanta rezignacii je la predestini-
teco, jen defie procesante kontraux Dio.

En lia poezio ardas la tuta sufokaera ekscitigxo de la unuaj
jardekoj de nia jarcento, kun ties revolucia febro.

Tiu tre individua poeto, en kiu vivas apude sensemo kaj
trankvila amrevo, cxaspelo de mono kaj malamo al "grafoj kaj
ricxuloj", cxiama atendo de morto kaj sopiro je plena, vera vi-
vo, kreis por si apartan poezian lingvon kaj apartan mon-
don de simboloj, ecx apartan prozodion: la akcenton de liaj
poemoj difinas la senco, sed oni sentas en gxi ankaux la mal-
novan hungaran verspulson kaj la tamburetadon de la tem-
pomezura metriko. Lia ricxo je epitetoj, lia varbabundo, liaj
propraderivaj aux revivigitaj el malnova lingvo vortoj formas
lingvajxon specialan, fortimpresan, tuj distingeblan disde
cxiu alia poeto.

En 1912 sxirigxas lia amrilato kun Leda kaj tiu disigxo ne oka-
zis sen anima krizo. Poste en lia poezio montrigxas spuroj de
pasemaj amepizodoj, sed li turnas sin prefere al politika
lukto kaj filozofiaj meditoj. Preskaux epopea estas lia batalo
kontraux cxefministro Tisza, reprezentanto de la hungara re-
akcio. Pli kaj pli maldekstren li tirigxas, kaj, kvankam lia
malsano sonigas sur lia liro vocxon de trompigxo, rezigno, rifu-
gxo, soleco kaj mortodeziro, re- kaj revenas ankaux la sonoro
de fido, kuragxigo, revolucia alarmo. Ankaux lia tono simpligxas
preskaux popolpoeme.

Post la eksplodo de la unua mondmilito, Ady, jam laca kaj
malsana, tamen lauxtigas sian vocxon kiel senrezerva antimili-
tisto, kiel "homo en malhomeco".

En 1915 li edzigxas al junulino. Dum lia sano pli kaj pli
malbone statas, lia poezio ankoraux pliprofundigxas, farigxante



pli universala kaj pli pura. En liaj tardaj ampoemoj eksonas
nova vocxo: la poeto konfrontas la purecon kaj belecon de la
nobla ama sento, la felicxon, la vorton de la sxirmosercxa viro
al la regno de la morto kaj malhumano.

En liaj lastaj poemoj la vocxo de poeto soleca sed flamanta
kaj suferanta por la homaro auxdigxas kun la morna forto de
la Bibliaj profetoj.

Li gxisvivis, grave malsana, la burgxan revolucion tiel aten-
ditan. La revolucio solenis lin kiel plej grandan filon de la
nacio, kaj kiam li mortis en la januaro de 1919, dekmiloj
akompanis lian cxerkon al la tombejo.

Kiel dum lia vivo, ankaux post lia morto dauxris pri li la ba-
talo de opinioj: jardekojn oni diskutis kaj disputis pri lia va-
loro kaj interpreto. Lia vivoverko estas de epoka signifo en
la hungara liriko, kvankam liaj speciale-apartaj formoj kaj
esprimoj estas neimiteblaj.

La nuna generacio envicigas lin inter la grandajn hunga-
rajn revoluciajn poetojn: lia granda poezio fidele respegulas
la maltrankvilan, ribeleman mondon de la centjar-komenco,
cxiun problemon de la hungara nacio kaj popolo, cxiujn anim-
konfliktojn de la moderna homo. Lin, la nobelidon, edukis
la burgxa progresemo; kaj li, reprezentanto de la hungara
kampularo, pranepo de la kampulribelestro Dózsa, kiel li no-
mis sin, etendis sian manon al la hungara proletaro — fakte
li cxirkauxfermis anime sian tutan genton.

Krom tio — li estis tre granda poeto.

1962 Kálmán Kalocsay

* Prononcu: elndre a!di



KONSERVI VIN . . .

Meg akarlak tartani

Jam frenezigas min cxi bono,
cxi granda, granda plenumigxo,
kisa realo kaj sindono.

En via sin' sopire, plore,
mi vin petegas, sinjorin',
en nokton pelu min senkore.

Kiam mi kisas plej ardlipe,
tiam frostigxu via lip',
min tretu ride kaj mokvipe.

Murdas la amo, se gxi vivas,
kaj damnas ecx plej bela nun'.
Mi foriras, cxar mi tro soifas.

Cxi voluptarda korp' konstante
sur lit' parfuma de l' paseo
al mi brilegu allogante.

Konservi vin en la animo
mi volas; tial gardu vin
la beliganta Malproksimo.

Mi havu mian songxon sanktan
pri la virin' amanta min,
je sxi eterne sopirantan.

1906 (Kalocsay)



CxE TIBISKO BORDO

A Tisza-parton

Mi venis de l' Gangesaj bordoj
de l' suda suno kaj revemo.
Kor' mia — kampanulo granda,
mia fort' estas: softa t remo.

Baskul-put ' , muelej ' , hakilo,
dezerto, bruo, brutaj manoj ,
kisacx', kretenoj , rev-murdis toj .
Kial mi venis, Tibiskanoj?

1906 (Rados)

10



LA ANIMOJ LAZITAJ

Lelkek a pányván

Mian animon oni lazis
pro l' fajra danco cxevalida.
Cxar vane gxin mi batis knute,
cxar vane estis gxi pelita.

En Hungarland' se sange sxauxmas
cxeval' lazita en kamparo,
iu gxin devas liberigi —
animon tristan de madjaro.

1906 (Rados)
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BATALO KUN LA GRANDSINJORO

Harc a Nagyúrral

Min murdos, sciis mi, min murdos
La porko-kapa Grandsinjor'.
Rigide sidis kaj rikane,
Sur or' li sidis, sur la or'.
Mi sentis, jen decida hor'.

Mi lian nauxzan porko-kapon
Karesis. Tremis li en gxu'.
"Ekkonu min." Mi flustris. Truis
Mi kapon mian. Tra la tru'
Li vidis cerbon, ridis plu.

(Cxu min aventurist' sovagxa
Li kredas?) Falis mi al ter'.
Sur bord' de l' mugxa viv' ni estis,
Ni, solaj. Rugxas jam vesper'.
"Necesas oro, ormoner'."

"Ne eble al mi plu atendi,
Ja povas murdi min moment'.
Por vojo, por plezur' min vokas
Misteraj vokoj, sorcxa tent',
Kaj povas murdi min moment'."

"Haregoj sxirmas vian koron.
En mi abscesas pusa sxir'.
Kaj tamen mia kor' benatas,
La Viv' gxin mordis, la Sopir'.
Necesas oro. Urgxas ir'."
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"Je mia jahxt' la mar' atendas.
Kaj tendoj mil atendas min.
Fremda balzamo, fremda suno,
Nova knabino, fremda vin',
Atendas cxiuj min, ja min."

"Galopas al mi cxiu Novo,
Spiregas en mi vivo-tut',
Hxaoso sankta: miaj songxoj,
Kaj viaj songxoj: surda mut',
Do krevu brust' por oro-sxut'."

Vesper' jam nigris, trista, blinda.
Mi gxemis. Per la ondo-zum'
Sencxese venis logaj vokoj:
Jen ni. Cxu estas mono-sum' ?
Susuris, flustris ondo-zum'.

Kaj ni ekluktis. Tremis bordo.
En lia karn' per ungosxir'
Mi gratis, tauxzis. Vane. Vane.
Li ridis. Tintis oroj mil.
Ne eblas ir', ne eblas ir'!

Vesperoj pasis, mil vesperoj.
Sang' mia falas flue for.
De fore oni vokas, logas,
Kaj ni nur luktas kun rigor':
Mi kaj pork-kapa Grandsinjor'.

1906 (Kalocsay)
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SUR VINMONTO DE JAROJ FORAJ

Elillant évék szőlőhegyén

Festenas mi sur la vinmonto
De jaroj foraj.sxprucas gorgxe
De rikoltkantoj gaja fonto.

Min lavas plumba pluvo-frapo
Kaj per rugxbluaj vinfolioj
Mi kronas min je l' klina kapo.

Vinbrancxoj kusxas prirabite.
Ebrian krucxon mi gxisfundas
Kaj pasxas, supren, fier-spite.

Sur pint' mi eble halton diros,
Sur teron svingos la vinkrucxon,
Kaj bonan nokton mi deziros.

1907 (Kalocsa
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PLORI, PLOBI, PLORI

Sírni, sírni, sírni

Atendi en la nokto dekdu-bata
Je cxerko, lante alportata.
Demandon pri l' mortint' ne meti,
Al sekvantaro sonoreti.
Sub tend' argxenta, nigra tolo
Balanci krucon sen konsolo.
En nigro, peza argxentumo
Sufoke spiri pro l' torcxfumo.
Kun krakaj ombroj batalante
Obtuzan psalmon gxemi kante.
Auxskulti je l' orgen' mugxtrema,
Tombsonorilo profundgxema.
Pasxi tra tombaj kavoj glutaj
Kun nigra pastro, knaboj mutaj.
Rigardi kasxe, sxtele, time
Mortinton fremdan, trem-anime.
Frosti sub Luno supersticxa,
Spiregi en incenso ricxa.
Brust-bati pri l' Paseo brue
Sub sorcx' fatala, surgenue.
Konf esi cxion. Kaj kulp-cite,
Sur cxerkon fali kor-rompite.
Testamenton teruran auxtori
Kaj plori, plori, plori, plori.
1907 (Kalocsay)
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AÜTUNA BRUO

Az őszi lárma

Cu vi jam auxdis?
Auxtune, kiam la nebul' sin tordas,
la vento nokte ies gxemojn portas.

Nun io bruas,
nun cxiujn veojn iu al si rabas,
nin iu putrajn cxerktabulojn frapas.

Malnova homo,
dum viv' lia cxielo estis blinda,
nun volus disrigardi, kompatinda.

1907 (Kalocsay)
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ALFLUGIS LA PAVO

Fölszállott a páva

"La domon es t raran alflugis la pavo,
Por multaj kapti toj jen estas la savo."*

Fiera pavaro, sunpelaj orplumoj,
Kri-krie anoncu: jen novaj p lenumoj!

Finfine plenumoj , finfine novajxoj!
Ridegos al alto, al novaj vizagxoj.

Vent ' nova veigas pra- t runkojn arbarajn,
Ni songxas, atendas miraklojn hungarajn.

Ni estas frenezaj ? Do venu pereo,
Aux vere verigxos cxi n ia ideo.

Sanktuloj kaj flamoj kaj kredoj nov-novaj ,
Vi regu aux denove vanigxu senpovaj .

Aux flamo la domon ant ikvan digestos,
Aux nia animo sub jugo plu restos,

Aux novan signif on akiros la vorto,
Aux restos antauxa hungara gxemsorto.

"La domon es t raran alflugis la pavo,
Por multaj kapti toj jen estas la savo."

1907 (Szilágyi)

* Teksto de hungara popolkanto.
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LA MESIOJ HUNGARAJ

A magyar Messiások

Aliaj estas cxi doloroj,
estas cxi larmoj plie salaj,
miloble do estas Mesioj,
se ili estas ecx hungaraj.

Milfoje ili povas morti,
sed la kruc' neniun savas,
cxar neniam por ion fari
probablon veran ili havas.

1907 (Rados)
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ANTAÜ PRINCO SILENT'

Jó Csönd-herceg előtt

Sub Lun' mi iras la arbaron.
Dentklakas, fajfas mi dumvoje.
Postdorse venas la dek-klafta
Princo Silent',
Ve, se mi rerigardus foje.

Ve al mi, se mi eksilentus,
Aux al la Lun' rigardus gape,
Ve-krio, krako. Ekpasxegus
Princo Silent'
Kaj min frakasus piedfrape.

1907 (Kalocsay)
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VIRINOJ SUR LA BORDO

Asszonyok a parton

Staris borde mil virinoj
kun tuketoj, kun bukedoj,
ili ploris, manosignis,
mi — jubilis en la sxip'.

Vesperigxis. En nebulo
staris borde mil virinoj,
sed ankoraux flirtis tukoj,
sed ankoraux falis flor'.

Nokto venis, nigra kiel
la Paseo kaj la Vengxo.
Staris borde mil virinoj
kaj mi ploris en la sxip'.

Car nenion mi plu vidis,
nek tuketon, nek bukedon.
Sxajne estis nur fabelo:
Staris borde mil virinoj.

1907 (Kalocsay)
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SUR TABLO-TRONO

Ülök az asztal-trónon

Sur tablo-trono sidas
Mi, princo de l' Ebri'.
Kaj kapon la falantan
Eklevas supren mi.

L' okuloj grandaj brulas.
Junkantoj en orel'.
Naz', busxo, koro plenas
Per trink, de moskatel'.

Kaj fulmas, preskaux blindigas
Ci vina glorfier'.
Mi krias: Voku iun
Gemantan en mizer'.

Nun regxe mi humoras,
La viv' min tusxis je kor',
Nun mi kompatas kaj amas
Kaj donas en favor'.

Al alkurint' unua
Per mon' sonoretas mi,
Gin tutan regxe, gaje
Al piedoj jxetas mi.

1907 (Kalocsay)
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LA GRANDA KASISTO

A nagy Pénztárnok

— Venu! — diris Kasisto granda
Kaj fluis la or' el la sako —
Venu, mizera homo gxema,
Jen la pzipago!

Dolor' vin naskis, jen la prezo.
Jen mon', por batpostsignoj bluaj,
Taler-kolono por junagxo,
Por kisoj fruaj.

Cu l' kor', okuloj, spino kriplas?
Dormo mankas? Mugxas oreloj?
Cion donitan nun mi sxangxas
Je ormoneroj.

Jen tagsalajr' por multa ploro,
Sangmono por la viv' hungara,
Banknoto por la multaj kantoj
Kaj am' amara.

Tro fidis vi, jen granda pago,
Lepro vin kaptis, jen la oro.
Jen la turmento, la espero,
La sang' de l' koro.

— Iru! — diris Kasisto granda
Kaj mi ne povis min forporti.
— Mi pagis, kripla almozul'! Nun
Vi devas morti.

1907 (Kalocsay)
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NEGMONTOJ KAJ BIVIERO

Havasok és Riviéra

Negxbuklojn niajn glacicxapaj
uraganidoj tauxzas bube,
printempo sub ni ridas, palmoj,
alooj, kaktoj floras sube.

En Alpoj estas ni la Limoj.
Nin ventfriponoj moke vipas,
kaj sube sanktan brilon suno,
frenezan bluon mar' disipas.

Fier-turmente ni la kapon
en la cxielojn frostajn boras,
dum cxe l' piedoj dand-sinjoroj,
parfumaj damoj ridsonoras.

Ni sxirmas ilin, ni, la Limoj,
cxi grandaj korpoj frostrigidaj,
gardante, ke por ili estu
printempaj horoj gaje-ridaj.

Ja mortus, se ni falus foje,
tiu printemp', de l' subo stranda,
ja mortus palmo kaj rideto
sur delikata lipo danda.

Se ni ekzemplon donus grandan
tondre, terure kaj sovagxe:
montkamaradoj, kio estus,
se ni vizitus cxi-pejzagxe?
1907 (Kalocsay)
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SANGO KAJ ORO

Vér és arany

Egale sonas al mi ja tute,
volupta spiro kaj stertoro,
se lirlas sang' aux tintas oro.

Mi subtenas, scias, ke: jen Cio,
ceteraj estas sen valoro:
sango kaj oro, sango, oro.

Mortas cxio kaj forpasas cxio,
salajro, gloro, kanto, rango,
sed vivas oro kaj la sango.

Nacioj mortas, ree ekvivas,
benatu cxies sankta volo
kun mi konfesi: sang' kaj oro.

1907 (Fejes)
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MARIA KAJ VERONIKA

Mária és Veronika

De Maria gxis Veronika
arkas la brakoj de la vir'.
Virinjo, Leda-Veronika,
songxi emigas min sopir'

pri infanbrakoj. La okulojn
varmbusxe kisu nun al mi.
Nun, antaux kruco, antaux morto
mi rememoras pri Mari'.

sxi sendis kise min en vivon.
Mi sciis, kial peli min.
Por viv'. Kaj kio estas vivo?
Goj' pri virin', gxoj' pri virin'.

Kiu min naskis kaj instruis kisi?
Virino. Ce l' krepusk' de l' fin',
Leda, enlulu min. Mi songxu
vin esti la patrin', la patrin'.

1907 (Kalocsay)
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SONGO PRI ABELEJO

Álom egy méhesről

Ne Pariz'. Vilagxsilento.
Riveret'. Odoraj floroj.
Abelzum'. Kaj sub tili'
Rideganta infanar'.
Okulvitroj. Apogsegxo.

En la abelej' malvarmaj
Songxoj. Buboj, nepoj kiuj
El ingveno mia gxermis,
Sercus, stultus kun petol',
Palpus mian blankan barbon.

Dum vesper' el man' maljuna
Rancan libron mi faligus.
Supre brilas la cxiel'.
Husx jam, dormi, infanar'.
Nun rigardos avo stelojn.

El sub abelej' mi flugus
Tra la mondo, tuta mondo,
En felicxo, kun ridet',
Side-fluge, kun fier'
Ecx Parizon mi iradus.

Lun-vizagxe, kun mil nodoj,
Cent misteroj kaj promesoj,
Venas Vivo, logas min,
Krucxon kaptas, ridas mi:
For, vi pala sorcxistino.
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En la sankta, granda nokto
El animo paca flugus
Puraj, virgaj, fortaj kaj
Ter-odoraj pensoj. Mi
Sendus ilin en la mondon.

1907 (Kalocsay)
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LA LEGxO DE LA GRANDA MANO

A nagy Kéz törvénye

Cu vidas vi, ho fratoj, malgxojantoj,
gajuloj, batalantoj kaj prematoj?
Sxercema Mano skribis surcxiele:
"Jen la direkto, venu, do, horafratoj!"

Grandega stulta Mano, skrib' senf orma.
Jarcentoj kelkaj venas, pasas drone,
generacioj penas, okullacas,
gxis tiun skribon ni decxifros bone.

Kaj ni dancadas sub la granda Mano,
kiom da bono mortas ja fiere,
kun sanga kapo, kiom da prabelo,
cxar ni literojn vidas surcxiele.

La Man', la granda, sxerca Man' atentas:
cxu fida Petro gxin ankoraux gapas?
Kaj se la skribon ni jam preskaux legas,
gxi gxin forvisxas, novan skribon skrapas.

1907 (Kalocsay)
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ANTAÜ LA MORGAÜON

A Holnap elébe

Haltu! Hurlas post mi en la nokto
Svarmo cxifona de l' Hieraux.
Haltu! Kaj mi iras, iras.

Haltu! Rompi al densa dornajxo,
Luno, inf ero, nigra nubo
Kaj sola nur, kaj sola nur.

Vok'! Vok'! Mi kuras antaux Morgauxon!
Patro, panjo, pastroj kaj bardoj
Mi pusxas vin, forsxovas vin.

Ombroj, prauloj, hieraux-kunuloj,
Fratoj miaj en sango kaj vino,
Nauxza Hieraux, postrestu min!

Cel': la Mallum' malgxoja, grandioza.
Haltu! — Ne! Jen antaux mi la Morgaux!
Min gxi vokas, min! Mi kuregas!

1907 (Kalocsay)
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DE ER' GlS OCEANO

Az Ërtől az Öceánig

Er' — granda, dorma, stranga sulko,
ecx marcxon junk', kariko rondas,
sed tra Tibisko, tra Danubo
gxis Oceano Ero ondas.

Ecx se min falas l' alto skita,
ecx se cent damnoj sangon tiras,
ecx se mil talpoj faras baron,
gxis Ocean' mi tamen iras.

Mi volas, cxar cxagrena bravo,
mi volas, cxar mirajx' de l' mondo:
alveni de la Er-rivero
gxis sankta Oceana ondo.

1907 (Rados)

Er' — laux hungara ortograjio Ër: rivereto en la naskloko de
Ady. ha vorto havas la signifon "tre malgranda rivereto".
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FORPORTAS LA SINJOR' KIEL ELION

Az Űr Illésként elviszi mind

Forportas la Sinjor' kiel Elion,
kiujn tre batas kaj tre amas li;
rapidajn ardajn korojn li donacas
al tiuj: veturilojn de Eli'.

Kuregas la Elioj alcxiele,
kie eternas vintrofrosta briT,
sur glacipintoj de la Hímalajoj
negxpolvon plugas fajra veturií'.

Inter cxiel' kaj tero ilin pelas
la sorta vent' sen hejmo kaj sen gxoj',
kondukas al malicaj, fridaj beloj
la fajroveturila flugovoj'.

La kor' al ili ardas, cerb' glacias,
ridegas supren al ili la Ter',
la glacivojon kompate sursxutas
la sun' per frosta diamantpolver'.

1908 (Kalocsay)
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"KIE VI, ADAMO?"

"Adám, hol vagy?"

Solvigxas korfunebro bruna.
Jen, jugi miajn malamikojn,
Mem Dio, en blankbrilo suna.

Li kasxas vangojn en nebulo,
Sed grandkompate, li jam ofte
Rigardas min per Sun-okulo.

Se foje venkon mi akiras,
Li, Dio svingis sian glavon,
Li, la Sinjor' min antauxiras.

Lin tra l' animo pasxi mi auxdas.
Je l' trista "Kie vi, Adamo?"
Kor-batoj bruaj respond-lauxtas.

Mi trovis jam Lin en la koro.
Mi trovis jam kaj cxirkauxprenis.
Unuigxos ni en la mort-horo.

1908 (Kalocsay)
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